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دعواتكم لأبني أن يشفيه الله ويرده لسابق عهده .. اللهم آمين


أختكم إنقلش
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The Translator

Q The translator is the most important element in translation, without
him translation does not happen.

Q He is the initial knower of two languages or more who could have
the ability to move between two languages.

Q The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.

Q The translator’s knowledge should include : knowledge of general
linguistics, descriptive methodology and methodology of research
applicable to SLand TL.

Q The translator has knowledge of the SLand TL cultures.
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The Translated Text (TT)

Q The translated text is the text which result from the translation
Process.

Q Itis the actual definite material, written or spoken, which has been
produced by conveying the meanings of a source text in terms of
another language and culture.

Q The Translated text changes the receiver or addressee to new
receiver or addressee of a new language

Q The translated text s a very good source for investigating the
translation process and the translator’s ability to translate.
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The Language of Translation
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Itis an abstraction obtained via the study of translated texts.
Itis not a source language or a target language.

Itis not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text
and to the TL via the translated text.

Itis based on the study of translated texts.

The study of the language of translation involves the translator’s interpretations,
his strategies and abilities as a translator.

The language of translation remains a subjective experience internalised in the
translator and within limits of his/her interpretation.

Studying the language of translation should cover a large sample of translations
in as many languages a possible.
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The Target Language (TL)

Q The target language (TL) is the language into which a text from
another language is translated.

Q The translated text is formulated in accordance with the linguistic
systems and socio-cultural norms of the target language.

Q Like any ordinary language, it is learned and studied by its native
and non-native users without going into the guestion of translation.

Q The distinctive features of the language of translation are studied
and measured with reference to the rules and norms of the target
language.
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The interaction of the six elements of translation
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Introduction to Elements of Translation

There are generally two major elements related to this topic:
Q Alinguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL.

O Asituational or contextual element involving both SL and TL. This element
determines translatability not the linguistic sign.

Q situational elements are:
% Semantic field

Physical environment
Social reality

<+ Phonetic realization

The addressee
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The six elements of translation

R D)

The Source Language

The Source Text

The Translator

The Translated Text

The Language of Translation
The Target Language




image3.png
The Source Language (SL)

Qitis the language to which the text to be translated
belongs.

Qlt exists as a language regardless of translation

QAny SL has its own meanings, grammar, sounds, culture
and Tradition, even if it has no writing system or linguistic
studies.

QO The SLis the starting point of any translation

QThe SL constitutes an essential point when investigating
the translation phenomena.
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The Source Text (ST)

Q The source text is the text which has been chosen for translation.
Q The ST could be a spoken or written message, or even both.
Q The ST is normally given to the translator to translate.

Q The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for
research purposes.

Q The ST limits the translator who cannot change whole parts of the
source text.

Q The ST is the very central and initial point for the start of the
Translation process.

Q Understandingthe ST s the first stepin the process of translation.




